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Translate here:  Mwen priye sensèman pou ke moman sa a wap pase ap koute emisyon an ka pwofitab pou ou.

It is my earnest prayer that the time that you spend listening to Table Talk will be profitable. 

Translate here:  Mwen priye pou Pwoveb 17:20 fè sans pou nou jodia.

I pray that Proverbs 17:20 will come alive to us today.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a.

Hear the word of the Lord.  

Translate here:  “Moun ki gen yon kè awogan pa jwenn sak bon;

“He that hath a forward heart findeth no good, 

Translate here:  e moun ki gen move lang tonbe nan malè”.

and he that hath a perverse tongue falleth into mischief.” 
Translate here:  Enben, frè Steve, li genlè sanble ou pral gen pou w fè yon mirak fwa sa a, 

Well, Brother Steve, looks like you are going to have to pull a rabbit out of the hat this time, 

Translate here:  si w pral fè pawol sa a fè sans!

if you are going to make this word come alive.  

Translate here:  Sa a sanble pawol la relijyon..

That sounds pretty religious.  

Translate here:  Sa a sanble pa fè sans ditou.

That sounds like kind of double talk.  

Translate here:  “yon kè awongan, yon lang pèvèti, yon tonbe nan malè”. 

 “a forward heart, a perverse tongue, a falling into mischief.”  

Translate here:  Wi, langaj sa a ansyen.  Langaj sa a akayik.

Yes, the language is old.  The language is archaic.  

Translate here:  Li se ansyen langaj, men li pale de bagay nou bezwen sezi.

It’s ancient language, but it speaks of things that we need to grasp.  

Translate here:  Nou bezwen sezi li.  Nou bezwen tande jodi a.

We need to grab a hold of.  We need to hear today.  

Translate here:  Ou wè, gen yon pawol ki repete anpil nan liv Pwoveb la.

You see, there is a recurring theme throughout the book of Proverbs.  

Translate here:  Gen de pati nan jan nou fet yo pale de yo a plizyè repriz: kè nou ak lang nou.

There are 2 parts of our anatomy that are discussed over and over again: our heart and our tongue.  

Translate here:  Bondye, le Senyè Jezu enterese anpil nan ni kè nou ni lang nou.

God, the Lord Jesus is very concerned about both our heart and our tongue.  

Translate here:  Koute menm vèsè a nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la.

Hear the same verse from the New International Version.  

Translate here:  Li di: “Yon nonm ki gen yon kè pèvèti pap pwospere.  Moun ki gen lang twonpè tonbe nan traka”.

It says, “A man of perverse heart does not prosper.  He whose tongue is deceitful falls into trouble.” 

Translate here:  Bon, sa a bannou yon ti lide anplis.

Well, that gives us a little more clue.  

Translate here:  Nan Vesyon King James lan li di: “

In the King James Version, it says, “He that hath a forward heart findeth no good.”  

Translate here:  Men la a lap pale nan langaj ki pi fasil pou nou sezi.

But here it is saying in language that’s a little easier to deal with.

Translate here:  Li di: “Yon nonm ki gen yon kè pèvèti pap pwospere.  

it says, a man of a perverse heart does not prosper”. 

Translate here:  Moun ki gen lang twonpè tonbe nan traka”.

but he whose tongue is deceitful falls into trouble”.  

Translate here:  Enben, tou diferan tradiktè ki te met Bib la an Anglè te chache fè vèsè sa a fè sans;

Well, the various English translators of the Bible all sought to make this verse come alive;

Translate here:  E koute sa yo di nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an.

and hear what they said in the New American Standard Version.  

Translate here:  Yo te di: “Moun ki gen yon lespri koronpi, pa jwenn sak bon;

They said, “He who has a crooked mind, finds no good, 

Translate here:  e moun ki gen lang pèvèti tonbe nan malè”.

and he who is perverted in his language falls into evil.”  

Translate here:  Oke, nap ede w konprann vèsè sa a nan gage nan diferant fason yo te tradwi l yo.

Alright, we are adding understanding to this verse by looking at these various translations.  

Translate here:  Yon kè awogan gen pou wè ak yon kè pèvèti;

A froward heart has something to do with a perverse heart, 

Translate here:  li gen pou wè ak yon lespri koronpi.

has something to do with a crooked mind.  

Translate here:  Moun ki gen yon lespri koronpi, pa jwenn sak bon

He who has a crooked mind finds no good, 

Translate here:  e moun ki gen lang pèvèti tonbe nan malè”.

and he who is perverted in his language falls into trouble”. 

Translate here:  Pawol Vivan an itilize yon langaj ki menm pi klè.

The Living Bible uses language that’s even clearer. 

Translate here:  Koute pawol Senyè a: “Pesonn pa fè yon mechan konfyans, epi li tonbe toutan nan pwoblem.”

Hear the word of the Lord.  “An evil man is suspicious of every one, and tumbles into constant trouble.”  

Translate here:  Enben, nou wè la, nenpot ki fason, si kè w pa dwat, li pa bon.

Well, we see here, at any rate that if our heart isn’t right, it’s not good.  

Translate here:  Gen konsekans.  Nou pa pwospere.

There are consequences.  We don’t prosper.  

Translate here:  Nou pa jwenn sak bon.  

We don’t find good. 

Translate here:  Nou tonbe nan pwoblem.  E yon fason kelkonk kè nou ak lang nou konekte.

We stumble into trouble.  And somehow our heart and our tongue are connected.  

Translate here:  Moun ki gen yon lang pèvèti tonbe nan malè.

He that hath a perverse tongue falleth into mischief.  

Translate here:  Oswa moun ki gen lang twonpè tonbe nan pwoblem.

Or he whose tongue is deceitful falls into trouble.  

Translate here:  Moun ki gen lang pèvèti tonbe nan malè.

He who is perverted in his language falls into evil.  

Translate here:  Nou wè la a, frè ak sè m yo nan Kris la, Senyè a enterese anpil nan kondisyon kè nou ye, nan fason li gen efè sou sa kap soti nan bouch nou.

You see here, brothers and sisters in Christ, the Lord is very concerned about the condition of our heart, in the manner in which it affects our tongue.  

Translate here:  Si nou te konn koute emisyon sa a pandan lontan,

If you listen to Table Talk at all over the years, 

Translate here:  nou te tande m di lang nou se yon sot de tèmomèt.

you have heard me say that our tongue is kind of like a thermometer.  

Translate here:  Ou ka itilize yon tèmomèt pou w wè si genfredi.

You can use a thermometer to tell how cold it is.  

Translate here:  Li rive ke pandan map pale pawol sa a, li fè fret anpil deyò a;

It just happens that while I am speaking this word that it is quite cold outside, 

Translate here:  E mwen pa nesesèman vle sot deyò pou m wè, pou m wè kijan l fè fret.

and I don’t necessarily want to go outside to experience, to find out how cold it is,

Translate here:  Kidonk si m gade nan ti vit nan tèmomet la, mwen ka di egzakteman jan tanperati a ye.

 so if I look out the window at the thermometer, I can tell just exactly how cold it is. 

Translate here:  Enben, matye 18 aprann nou ke bouch yon moun pale sa ki genyen nan kè li.

Well, Matthew 18 lets us know that a man’s mouth speaks that which his heart is full of.  

Translate here:  Kidonk bouch li se yon tèmomèt kap pale de kè li.

So his mouth is a thermometer telling is about his heart.  

Translate here:  Enben, nou pa selman ka konnen jan kè yon lot moun ye, paske nap koute sa bouch li ap di.

Well, it is not just our ability to know about another man’s heart, because we are listening to his mouth.

Translate here:  Men si nou koute pwop bouch nou,nou ka konnen yon bagay sou pwop kè nou.

But if we would listen to our own mouth, we would know something about our own heart.  

Translate here:  Kounye a, ou petet yon jan sèten ou aksepte Jezu epi sove.

Now you are perhaps somewhat confident that you are born-again and saved.  

Translate here:  Bon, eske pawol nan bouch montre ou sove?

Well, does your tongue indicate your salvation?  

Translate here:  Eske lang ou se yon tèmomet ki revele sali a andedan kè w?

Is your tongue a thermometer that reveals salvation within your heart?  

Translate here:  Oswa eske tout moun pè w?

Or are you suspicious of everyone?  

Translate here:  Eske w se yon moun ki pale move pawol de tout moun, menm de tet ou?

Are you a person who speaks suspicion of everyone else including yourself?  

Translate here:  Eske w se yon moun ki pale mal de lot moun?

Are you a person who speaks evil about other people?  

Translate here:  Eske w se yon moun ki gen yon lang pèvèti?

Are you a person who has a perverse tongue?  

Translate here:  Kisa yon lang pèvèti ye, frè m lan?

What’s a perverse tongue, brother?  

Translate here:  Yon lang pèvèti ak yon kè pèvèti kareman mache ansanm.

A perverse tongue and a perverse heart just go together.  

Translate here:  Gen kè ak lang ki pa dwat, ki kè ak lang ki pa pwop, ki pa ble devan je Bondye.

There are hearts and tongues that are not right, that are not clean, that are not pleasing in the eyes of God.  

Translate here:  Eske nou vrèman koute sa nap di yo?

Do we really listen to ourselves?  

Translate here:  Mwen konnen mwen te kondane pandan 6 mwa k sot pase yo, sitou sou bagay mwen te lage nan figi madanm: 

I know I have been convicted in the last 6 months, particularly of the things that have come out of my mouth toward my wife: 

Translate here:  move jan, kòlè, akizasyon.

irritability, anger, accusations.  

Translate here:  Poukisa pou bouch mwen ta ap pale pawol sa yo?

Why should my mouth be speaking these things?  

Translate here:  Enben, mwen di Bondye mèsi deske l te banm chans koute sa bouch mwen ap di.

Well, praise God, I have been given the grace to listen to my tongue.  

Translate here:  Eske wap koute sa bouch ap di?

Are you listening to your tongue?  

Translate here:  Si w ta koute sa bouch ou ap di;

If you would listen to your tongue, 

Translate here:  si w ta gade tèmomet la ki se bouch ou a;

if you would watch the thermometer of your tongue, 

Translate here:  li ta fè w konnen plizoumwen byen nan ki eta andedan kè w ye.

it would give you some really good ideas about the condition of your heart.

Translate here:  Epi ou ta konnen si wi ou non ou bezwen ale kote Senyè a Jezu epi mande l pou netwaye kè w epi repare kè w.

and you would know something about whether or not you need to be going to the Lord Jesus, and asking him to cleanse your heart and to fix your heart. 

Translate here:  David te di kè mwen repare, O Senyè.

David said my heart is fixed, Oh Lord.  

Translate here:  Mwen pral chante pou ou e ba w louwanj.

I will sing to thee and give thee praise.  

Translate here:  Eske kè w repare jodia a?

Is our heart fixed today?  

Translate here:  Ou ka konnen depandaman de bagay kap sot nan bouch ou.

You can tell by the things that come out of your mouth.  

Translate here:  Eske w demere nan diskisyon?  Eske w demere nan pale anpil?

Are you caught up in arguing?  Are you caught up in strife?  

Translate here:  Lè gen yon ti moso tansyon nan lè a, eske w ajoute sou li?

When there is a little bit of tension in the air, do you contribute to it?  

Translate here:  Eske w fè l rive? Eske w patisipe nan pwoblem lan oswa patisipe nan repons lan?

Do you make it happen?  Are you part of the problem or part of the answer?  

Translate here:  Eske w ap chache lapè oswa wap detwi lapè?

Are you a peacemaker or a peace breaker?  

Translate here:  Nan kay lakay ou jodi a, lè fanmiy ou reyini ansanm,

In your home this evening when your family gathers together, 

Translate here:  eske pawol nan bouch nou pral pote lapè nan kay la;

will the words from your mouth make that home peaceful, 

Translate here:  oswa eske pawol nan bouch nou pral wete lapè nan kay la?

or will the words from your mouth make that home without peace?

Translate here:  Si w gen yon kè ki pèvèti ak yon lang ki pèvèti, ou pral wete lapè nan plas la.

If you have a perverse heart and a perverse tongue, you will rob the place of peace.  

Translate here:  Ou pral kareman wete lapè nan tout moun sou kote w yo;

You will just rob everyone else in your vicinity of peace, 

Translate here:  e si wap wete lapè nan moun yo, lè sa a ou bezwen poze tet ou keksyon sa a,

and if you are robbing people from peace, then maybe you need to ask yourself the question, 

Translate here:  “Eske kè m repare?”

is your heart really fixed?  

Translate here:  Ou konnen, bagay sa a sou lang ou an li enteresan anpil,

You know, this thing about the tongue, it’s a very interesting thing, 

Translate here:  paske nou defann lang pèvèti nou an.

because we justify our perverse tongue.  

Translate here:  Twò souvan nou jwenn yon jan pou n di, hey, m gen dwa pou pale konsa.

So many times we have ways of just saying hey, I have got a right to talk this way.  

Translate here:  Moun sa a merite l.

That person deserves it.  

Translate here:  M dwe pale, paske yo merite l.

I must speak, because they deserve it.  

Translate here:  Enben, m tounen nan Som 52.  Mwen te li l dènyeman.

Well, I am brought back to Psalm 52.  I have read it relatively recently.  

Translate here:  Men se David ki te ekril pou pwoteste kont ennmi l Doeg.

But it’s written by David to protest against his enemy Doeg.  

Translate here:  Kounye mwen te lil dènyeman nan I Samyel chapit 22 sou sak te paske ak Doeg.

Now I previously read out of I Samuel chapter 22 about what happen with Doeg.  

Translate here:  Sonje David tap kouri pou Sayil, epi li te monte kote sakrifikatè a pou mande nepe Golyat la ak yon bagay a manje.

Remember David was fleeing from Saul, and he went up to the priest and asked for Goliath’s sword and something to eat.

Translate here:  Epi Doeg te la epi te tande tout bagay la;

and Doeg was there and heard the whole transaction, 

Translate here:  epi li te fin pa rakonte Sayil sa pita.

and he ended up telling Saul later about it.  

Translate here:  Epi li te retounen epi te asasinen 85 nan pret.

And then went back and slew 85 of the priests.  

Translate here:  Bon, li san dout te panse li tap fè sa ki dwat, nonm sa a Doeg la. 

Well, he undoubtedly thought that he was doing the right thing, this guy Doeg.  

Translate here:  Li tap aji an favè wa a, men li te yon ti jan twò jalou,

He was acting on the king’s behalf, but he was a little over zealous, 

Translate here:  li te touye 85 preèt epi apre sa li te touye tout pitit yo, eksetera.

killing 85 priests and then killing all of their children, so on and so forth.  

Translate here:  Sa te ale yon ti jan twò lwen, mwen ta panse.

That was taking things just a little bit too far, I would think.  

Translate here:  Epi David te reponn nan Som 52 epi li di: “Ou rele tet ou yon ero, eske w se sa vre?

And David responds in Psalm 52 and says, “You call yourself a hero, do you?  

Translate here:  Wap fè reklam pou move zak ou a kont pèp Bondye a”.

You boast about this evil deed of yours against God’s people.”  

Translate here:  Enben ou konnen, sa se kote anpil nan nou konpe ak kè pèvèti epi ak lang pèvèti nou an.

Well, you know, that’s where a lot of us are with our perverse hearts and our perverse tongues.  

Translate here:  Nou chante kantamwa n.

We boast.  

Translate here:  Nou panse nap fè Bondye yon favè nan pale vye pawòl, ak move pawol ak tripotay.

We think we are doing God a favor by speaking evil, and by speaking suspicions and gossip.  

Translate here:  Nou panse nap fè Bondye yon favè.

We think we are doing God a favor.  

Translate here:  Mwen sèten ke Doeg te panse li tap fè yon favè.

I am certain that Doeg thought he was doing a favor.  

Translate here:  David te di de li: “Ou file tankou yon klou epi ap konplote move aksyon w yo”.

David said about him, “You are as sharp as a tack and plotting your evil tricks.”  

Translate here:  Kek nan nou bon anpil nan pwopaje move pawol sou lot moun.

Some of us are very good at spreading evil words about other people.  

Translate here:  Lang pèvèti nou an bon pou sa.

Our perverse tongue is skilled.  

Translate here: Nou von nan pale kont lot moun.

We are skilled at speaking against other people.  

Translate here:  Nou prese pou bay repons.

We are quick to offer a retort.  

Translate here:  Nou prese pou rantre nan diskisyon.

We are quick to get involved in a verbal fight.  

Translate here:  Men Pwoveb 17:20 di nou konsa nou pap jwenn sak bon.

But Proverbs 17:20 tells us that we won’t find any good.  

Translate here:  Moun ki gen yon lang pèvèti tonbe nan malè, li di.

He that hath a perverse tongue, falleth into mischief, it says.  

Translate here:  Nan Pwoveb 11:20 li di, Senyè a rayi moun ki gen yon kè pèvèti;

In Proverbs 11:20, it says the Lord detests men of a perverse heart;

Translate here:  men li pran plezi nan sa yo ki san tach.

but he delights in those whose ways are blameless.  

Translate here:  Bondye ap chache yon moun ki san tach, yon moun ki gen kè li dwat e ki genlang li dwat.

God is seeking a blameless man, a man whose heart is right and whose tongue is right.  

Translate here:  I Pyè chapit 3, koute pawol Senyè a.

I Peter chapter 3, hear the word of the Lord.  It says, 

Translate here:  Li di:  “Nenpot moun ki renmen lavi e vle viv lontan dwe kenbe lang li kont mal e bouch kont move diskou.

“Whosoever would love life and seeketh days, must keep his tongue from evil and his lips from deceitful speech.  

Translate here:  Li dwe vire do bay mal epi fè byen.  Li dwe chache lapè epi pouswiv li;

He must turn from evil and do good.  He must seek peace and pursue it;

Translate here:  paske je Senyè sou moun ki dwat yo epi zòrey li atantif pou tande lapriyè yo.

for the eyes of the Lord are on the righteous, and his ears are attentive to their prayer. 

Translate here:  Men fas Senyè a kont sa yo ki fè mal.

but the face of the Lord is against those who do evil.  

Translate here:  Men li la a.  L klè anpil.

here it is.  It is pretty clear.  

Translate here:  Li dwe kenbe lang li kont mal epi bouch li kont vye diskou.

He must keep his tongue from evil and his lips from deceitful speech.  

Translate here: Li dwe vire do bay mal epi fè byen. 

He must turn from evil and do good.  

Translate here:  Sa a selman posib si kè nou repare.

That’s only possible if our heart is fixed. 

Translate here:  Petet ou te reflechi de tèmomet la ki se lang ou an pandan selman dènye minit lan yo.

Maybe you have thought about the thermometer of your tongue in just the last few minutes.  

Translate here:  Petet ou te evalye dènye jou oswa dènye èdtan ki sot pase nan lavi w yo.

Maybe you have evaluated the last several days or several hours of your life.  

Translate here:  Epi ou te poze tet ou kekstyon sa a, eske m mete lapè oswa kraze lapè?

And you have asked yourself the question, am I a peacemaker or a peace breaker.  

Translate here:  Eske m kontribiye nan lapè oswa eske deranje tout moun nan antouraj mwen? 

Have I contributed to peace, or have I upset all of those that are around me?  

Translate here: Si wap mache ak yon lang pèvèti oswa yon lang pèvèti, 

If you are running around with a perverse heart or a perverse tongue, 

Translate here:  selman petyet, selman petet ou bezwen mande Senyè a pou geri li.

just maybe, just maybe you need to ask the Lord to heal it.  

Translate here:  Pa mache ap vante epi gonfle lestomak ou sou move zak ou yo,

Don’t go around bragging and boasting about your evil deeds, 

Translate here:  ap anonse ou ap fè sa ki bye nan fason Doeg te fè l la.

claiming that you are doing the right thing the way Doeg did.  

Translate here: Bese devan twòn lagras la. 

Bow before the throne of grace.  

Translate here:  Di Senyè, korije kè m, korije lang mwen.

Say Lord, fix my heart, fix my tongue.  

Translate here:  Pèmet mwen fè plezi nan je w.

Allow me to be pleasing in your sight.  

Translate here:  Si w fè bagay sa yo, mwen sèten wap pase yon bèl lavi etènel. Alelouya!

If you do these things, you are bound to have a great eternity.  Alleluia!
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